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ABSTRACT

In the course of my studies at NEGST, it has come to my attention that very little
linguistics work has been done on the Maragoli language. This study is on the relative
clause as one of the grammatical categories needing research. The purpose of the
paper is to establish the different types of relative clauses that are present in the
language. The focus is on the-morpho-syntactic roles in the grammar of the language.
By so doing, I intend to make available Maragoli language data and thus make a
contribution to linguistic, hence, translation work on not only Maragoli, but other
languages as well.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1 The People, Language Classification and Social Setting

Maragoli or Logooli is spoken in Vihiga Districts of western Kenya. Its alternative
names are RAGOLI, ULURAGOOLI, LLUGULE, LUGOOLI, MARAGOLI,
LURAGOLI, LLOGOLE. Its language family is Niger-Congo, Atlantic-Congo, Volta-
Congo, Benue-Congo, Bantoid, southern, Narrow Bantu, central, J. Masaba-Luyia
(J.30), Luyia. Maragoli has 70% to 80% lexical similarity with Idakho-Isukha-Tiriki.
Maragoli is a term used interchangeably to refer to the language or the place. The
speakers are normally referred to as Maragolis by non native speakers but
(a)Valogooli by fellow Maragoli speakers. One native speaker is referred to as
(u)Mulogooli. Their location is known as (e)Vologooli and the language
(u)Lulogooli. The initial vowel is optional, particularly in rapid speech, it is also
dependent on idiosyncratic tendencies. There are 197,000 speakers of the language
(Grimes 1996, 292).

The Maragoli people are traditionally peasant farmers and have a literacy rate of
between 50-75 %. There is a small range of published material including some novels
and school textbooks (Grimes 1996, 292) and the Lulogooli Bible which was first

published in 1951 (Mojola, 1999).



Religion, and in particular Christianity, plays a very important role among the
Valogooli and is part and parcel of their social lives as evidenced in cultural activities

like birth, initiation, marriage, etc.

1.2 Previous Research of Maragoli and Its Language Family

To the best of the researcher’s knowledge, no linguistics work has been done on the
Maragoli relative clause (RC). However, studies have been carried out in related
languages like Kinyarwanda, a Lake-Bantu language of Rwanda, and Bemba, a Bantu
language of Uganda. Keenan and Comrie’s comparison of RC formation in several

languages including Bantu languages has been very useful.

1.3 Purpose of Study

Relativisation is characteristic of many languages in the world. Considering the lack
of a descriptive study of the Maragoli language, the purpose of this study is two-fold:
1. To give a detailed discussion of the Maragoli Relative Clause.

2. To make the Maragoli language data available to other researchers.

1.4 Methodology

The data used in this paper is based on a Maragoli narrative text: “Zinyingu munane”
and a Maragoli translation of Isaiah 65: 1-4, as found in the Appendix. My personal
knowledge of the language and interaction with native speakers has been an additional

source.






